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P or con traste  co n  o tros hu m an istas  de l siglo XVI, com o  Arias M o n ta n o 1, 
n o  co n o cem o s n in g u n a  ob ra  d e  C ipriano  d e  la H uerga d ed ica d a  exc lusiva­
m en te  a la len g u a  h e b re a 2; p e ro  q u e d a  p a te n te  tras la lec tu ra  d e  sus ob ras  q u e  
conoc ía  el h e b re o  y  el aram eo  y  q u e  p o d ía  aducir testim onios d e  au to re s  ju­
d ío s3. N o voy  a  tratar aqu í su fo rm a d e  utilizar ta les testim onios, tem a e s tu ­
d iad o  p o r  N. F ern án d ez  M arcos e n  es te  m ism o v o lu m en 4, sin o  q u e  m e c e n ­
traré exc lu sivam en te  e n  el análisis filológico d e  las p a lab ras  o  frases h eb reas  
q u e  ap a rece n  e n  el Salm o 130 p ara  d e sp u é s  e lencar las q u e  figuran  e n  el resto  
d e  sus obras.

A ntes d e  en tra r e n  el análisis reco rd em o s, p o r  lo  q u e  tien e  d e  sim bólico, 
q u e  C ipriano  d e  la H uerga qu iso  p re se n ta r  sus o b ras  com o hijas d e  u n  escri­
tor trilingüe, in c lu y en d o  e n  el em b lem a d e  su e x  libris  (m an o  q u e  su rge d e  u n  
fo n d o  d e  n u b e s  u  olas, e m p u ñ a n d o  u n  ta lad ro ) las tres len g u as b íb licas fu n ­
dam entales: e l h e b re o  > íP in  Ni? •’OJKi ]tt< nrm  m n1 (Isaías 50,5), el griego: 
Tw Xpicrrw y  el latín: AVDITVS PER VERBVM DEI5.

1 Cf. los numerosos tratados contenidos en el Apparatusde la Biblia Regia, Antverpiae 1572.
2 Ni entre las existentes ni entre las perdidas. Cf. G. MOROCHO GAYO, Humanistas espa­

ñoles. Cipriano de la Huerga. Obras completas, vol. I, León 1990, págs. 189-196.
3 Sólo en su comentario al Cantar (cito por la edición de A. DOMÍNGUEZ GARCÍA, Cipria­

no de la Huerga. Obras completas, vols. V y VI, León 1991) menciona a Ibn Ezra (V 85), Qinihi 
(V 145), Nahmanides (V 153), Reuchlin (V 191), Elias Levita (V 247), Rasi (V 267) y Yonah ibn 
Yanah (VI 35).

4 Cf. «La exégesis bíblica de Cipriano de la Huerga».
3 Cf. E. FERNÁNDEZ TEJERO y N. FERNÁNDEZ MARCOS, «El ex libris de Cipriano de la 

Huerga», en este vol.
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til orden en el i|iic cierno t*í léxico de los comentarlos de Cipriano <lt* la 
Iluerga se corresponde ctonologic.míenle con el de la primera edición de la 
que fueron objeto;

—  Salmo 130; 1550 y 1555;
'—  Salm o 38: 1555;
—  N ahum : 1561;
—  Jo b  y C antar d e  los C antares: 1582;

para las citas bíb licas sigo  la n u m e ra c ió n  de l tex to  h eb reo , a veces distin ta de 
la d e  la Vulgata.

SALMO 1306

En la ed ic ión  latina d e  J. F. D o m ín g u ez  D om ínguez se utiliza p a ra  el tex to  
base  la ed ic ión  d e  Alcalá d e  1555 y  se  reco g e  e n  el ap a ra to  crítico la d e  Lovai- 
na d e  1550; F. J. F uen te  F ern án d ez  ed ita  la traducción  caste llana de l Salmo, 
o b ra  d e  B ernard ino  d e  M endoza, se g ú n  el ms. 92 d e  la B iblio teca U niversita­
ria d e  C oim bra - q u e  se co rre sp o n d e  c o n  el tex to  la tino  d e  1555- e  incluye e n  
ap a ra to  las varian tes de l ms. 26.III. 10 q u e  se conserva e n  el Institu to  Valencia 
d e  d o n ju á n  d e  M adrid. La ed ic ión  la tina  d e  1555 es m ás am plia  y  cu id ad a  q u e  
la d e  1550 e incluye los tex to s h e b re o s  e n  el cu e rp o  d e  la obra; e n  la d e  1550 
el h eb re o  apa rece  e n  u n  ap é n d ic e  d e  cua tro  folios. Este ap é n d ic e  apa rece  
rep roducido , traduc ido  y  co m en tad o  e n  u n  artículo d e  N. F ern án d ez  M arcos y 
m ío7 d o n d e , p o r  co m p arac ió n  co n  el co n ten id o  del ap én d ice , se  co m en ta n  los 
folios 34-36, 41, 59, 66-68 y  77 d e  la ed ic ió n  d e  1555.

Las erratas e n  el tex to  h e b re o  so n  frecuen tes p e ro  p u e d e n  atribu irse casi 
con segu ridad  a u n  im preso r d escu id ad o . En este  co m en ta rio  ind ico  e n  p rim er 
lugar el versículo  y  d esp u és, en tre  p arén tesis , e l n ú m e ro  co rre sp o n d ien te  al 
vo lum en  y a la pág ina  d e  la ed ic ió n  d e  J. F. D om ínguez D o m ín g u ez  y  F. J. 
l ;uen te  F ernández  e n  las q u e  ap a rece  tex to  h eb re o  e n  las ed ic io n es d e  1555 y 
1550.

—  2 (IV 214 y  308): en  la edición de 1555 aparece *pitn n rn n  ’im r i  inpb rroY)p; 
el tex to  debería  se r o o n n  in p 5  STinvip *potN num n; las pa lab ras  so n  co rrec­
tas, p e ro  el o rd en  ha sido  trastocado; q u e  el erro r n o  se d e b e  a C ipriano  d e  la 
H uerga se d ed u c e  d e  su com en tario  la tino: «Sic sane H eb raea  so n a re  videntur: 
Fiant au res  tuae  in ten tissim ae in  v o ce m  d ep reca tio n u m  mearum», d o n d e  ade-

6 J. F. DOMÍNGUEZ DOMÍNGUEZ y F. J. FUENTE FERNÁNDEZ, Cipriano de la Huerga. 
Obras completas, vol. IV: Comentario al Salmo XXXVin. Comentario al Salmo CXXX, León 1993.

7 Cf. N. FERNÁNDEZ MARCOS y E. FERNÁNDEZ TEJERO, «Desentrañando el comentario de 
Cipriano de la Huerga al Salmo 130-, en este vol.
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mas traduce literalmente el |e \in  hebreo («dvptecationtim mearum») distinto de 
la Vulgata («deprecad! Hits nx’.ie») En la traducción de líeinatdíno fle Mendo­
za, donde tras las palabtas liebteas ;.e nlrcee su transcripción, el orden es tam ­
bién el adecuado: «tihjeyitaeli ozneyclia kasschubvoth lekol talltanunay t.s7c)», 
En el apéndice de la edición de 1550 el texto hebreo no ha sitio trastocado, 
sino trastocadísimo, pero se menciona y explica con mayor claridad el cambio 
del plural hebreo por el singular latino: «Quibus satis insinuat propheta se non 
tantum semel et peccatam (sic) et peccatorum poenas depraecatum, sed mul- 
tis verbis adque (sic) id saepissime».

—  2 (IV 214 y  308): 3V)p; correc ta  la in te rp re tac ión . P ero  e n  el pasaje  q u e  
trae a co lac ión  com o  ilustrativo d e  su  tesis, M alaquías 3,16, yavm  m rr rí'Opri, 
el o rd e n  d e  pa lab ras  h a  s ido  trastocado  d e  n u ev o  (r iir r  ta'üp'n > z w n ) y vuel­
ven  a reflejar el o rd e n  co rrec to  tan to  el co m en ta rio  d e  C ipriano  com o  la tran s­
cripc ión  e n  B ernard ino  d e  M endoza: «vayjak sch eb v  (sic) J e h o u a h  vayjischma». 
En c u a n to  al ap é n d ic e  d e  la ed ic ió n  d e  1550, p re se n ta  el m ism o cam bio  d e  
o rd e n  q u e  la ed ic ión  d e  1555.

—  2 (IV 216 y  308): crau n n , transcrito  «tahhanunim » e n  B ern ard in o  d e  
M endoza; v e r el p rim er co m en ta rio  a págs. 214 y 308.

i
—  3 (IV 224 y  308): yi>, transcrito  «Aon» e n  B ernard ino  d e  M endoza; 

co rrec ta  la in te rp re tac ión ; e n  el ap é n d ic e  d e  1550 la  p a lab ra  h a  s ido  sustitu ida 
e rró n ea m en te  p o r  íW ’riíi, q u e  p e rte n ec e  al versícu lo  anterior, y  n o  figura en  
la ed ic ió n  d e  1555-

—  (IV 224 y  308): b n >  •erro», transcrito  «Gadol aon i m inneso» en  B er­
nard in o  d e  M endoza; com o  ilustración  d e  la p a lab ra  an terio r recu rre  al tex to  
h eb re o  d e  G énesis 4,13; el o rd e n  es  incorrec to  e n  la ed ic ión  d e  1555, p u es  
d eb e ría  d ec ir  NVnn b n j ,  com o  d ice la d e  1550, ed ic ión  e n  la que , sin 
em bargo , se escribe  co m o  p rinc ip io  d e l versícu lo  3 la p a lab ra  n r 'n t i  q u e  p e r­
ten ece  al versícu lo  an terior; el co m en ta rio  es el q u e  se  esperaría  d e  la palab ra  
ap ro p iad a , pj>.

—  3 (IV 224 y  308): ni>, ' W i ,  i r w ,  transcritos «Auah», «abeythi», «naa- 
beythi»; co m en ta  ah o ra  la raíz a  la q u e  p erte n ec e  e l substan tivo  an terio r y, 
com o  ilustración, utiliza u n a  cita de l Salm o 38,7, q u e  se  rep ite  co n  errata  e n  la 
traducción  d e  B ernard ino  d e  M endoza; e n  la ed ic ió n  d e  1550 el h eb re o  es 
co rrec to  y  el com en ta rio  la tino  m ás breve.

—  4 (IV 254 y  308): m i n  p a b  n rrb v n  *ja> ■>□, transcrito  «kim m echa 
le m aa n  tiware» e n  B e rn a rd in o  d e  M endoza; co rrec to  e n  la e d ic ió n  d e  1555 y 
co n  el o rd e n  tra s to ca d o  e n  la d e  1550 (‘•irais» qas> “O  N*iin p a b )  d o n d e  a d e ­
m ás se  h a  in c lu id o  la p a lab ra  q u e  se esp e ra ría  e n  el vers ícu lo  an te rio r  y falta 
la p a la b ra  n rrb v n  q u e  h ab ía  a p a re c id o  e n  e l vers ícu lo  p rim ero ; la trad u c c ió n
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( IV  -12): *,W '!? » 0  ih iq u it . il is » , a p lic a d o  ,1 i | t i ie n c s  ic c t ic n la i i

m u  lactancia las p top i.is oliia-,, p,e n c o c o
- 3 (IV 52): no»l,

— 6 (IV 62): tlflU.
—  6 ( iv  66-68): !n n ,
—- 6 (IV 76): *JK.
—  6 (IV 78): >nn sic  po r 7nn
—  7 (IV 86-88): O>U, QÍ7Ü31.
—  9 (IV 109): i m .

NAHUM9

—  1,1 (VII 24-28): NVJtt.
—  (VII 28): •’ír v n i (cita d e  Jerem ías 23,39).
—  (VII 28): n » i (seg ú n  C ipriano d e  la H uerga, cita d e  Joel, cu a n d o  en  rea ­

lidad es d e  A geo 2,6).
—  (VII 40): ~íy> (cita d e  Isaías 15,1).
—  1,2 (VII 52): n i í r .
—  1,2 (VII 54): Nt)p.
—  1,3 (VII 64): c r o a  *pN.
—  1,3 (Vil 76): n o
—  1,6 (Vil 110): 1N.
—  1,6 (VII 112): TOO n o n x  
----- 1,7 (VII 120): Olt>.
—  1,7 (VII 126): » n \
—  1,8 (v il  134): n a p a  n w  n!?o.
—  (VII 134): n n n  n a p a  (cita d e  rab í D avid  Q im hi, en  la Biblia Rabí- 

nica d e  Félix  P ratensis, V enecia 1516-1517).
—  1,8 (VII 136): no».
—  (VII 138): OJ1 »J (cita d e  G énesis 4,12).
—  (VII 182): o a ip a o  vjno □nnv)-> nnrs n»i»^ n a i (cita d e  Q im hi, ib.).
—  (VII 188): o v iia  no» t w  m nvi n a p a  n o j n ^ r  (cita d e  Q im hi, ib.)
—  1,12 (VII 210-212): O'abV), y  co m en ta  la p a ro n o m asia  □'’a5'0 /a3v)-p  

(¡lie h ace  Q im hi e n  el pasaje , ib.).
—  (VII 216): n no»ni: a p ro p ó sito  d e  la raíz n o», rem ite a É xodo  13,12, 

n no»n .
—  1,12 (VII 218): ni».
—  1,13 ( v i l  226): n n v i a .
—  (VII 234): a p ro p ó sito  d e  1,14 «ex n o m in e  tuo», h ace  u n  e x c u r s u s - id e n ­

tificando, co m o  o cu rre  e n  o tros p asajes d e  la Escritura, «nombre» co n  «gloria»-

9 A. DOMÍNGUEZ GARCÍA, Cipriano de la Huerga. Obras completas, vol. VII, León 1994.
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lín resumen:
— - las erratas del hebreo, «a,penalmente llamativas en la edición del Salmo

1.30, no son atribuidles a ( ipitano de la Huerga, sino a un editor des­
cuidado;

—  h e  co lac io n ad o  sus com en ta rio s a palab ras h eb re as  co n  el V ocahula- 
r iu m  b eb ra icu m  a tq u e  c h a ld a icu in  to tiu s veteris testam en ti... q u e  a p a ­
rece  e n  el tom o  VI d e  la Políglota C om plu tense , sin en c o n tra r d e p e n ­
d en c ia  real;

—  C ipriano  de la H uerga co n o c e  b ie n  el tex to  h eb re o , sab e  d e  sus d ife­
renc ias c o n  la V ulgata y g en e ra lm en te  se  p ro n u n c ia  e n  favor del p ri­
m ero;

—  p ese  a su  ce rte ro  esp íritu  filo lógico  q u e  p erm ite  inclu irlo  en tre  los 
bib listas m o d e rn o s  d e  n u es tro  siglo XVI, aú n  so n  p ercep tib les  e n  sus 
com en ta rio s  filológicos ciertos resab io s esco lásticos q u e  lo  d istanc ian  
d e  au tén tico s hum an istas de l R enacim ien to  tales co m o  Arias M ontano;

—  se a  é l m ism o, sea  e l ed ito r q u ie n  lo haga , su e len  ind icarse  m arg inal­
m e n te  las fuen tes  bíb licas o  clásicas u tilizadas e n  el tex to  d e l co m en ­
tario , sa lvo e n  los casos e n  los q u e  la fuen te  es  e l T alm ud, h e c h o  exp li­
cab le  p o r  el tem o r la ten te  e n  los d e fen so res  d e  vo lver al tex to  b íb lico  
orig inal d e  ser tach ad o s  d e  judaizan tes;

—  tan to  e n  la ex ten s ió n  d e  sus com en ta rio s co m o  e n  su  recu rso  a las 
fuen tes  h eb re as  se p e rc ib e  u n a  cierta  am p u lo sid ad  y  ve rb o rrea  e n  el 
co m ien zo  d e  los m ism os fren te  a  la p rem u ra  y  conc isión  co n  q u e  sue le  
finalizarlos;

—  el n ú m e ro  m ás e levado  d e  recu rso  a las fuen tes h eb reas  - in c lu so  c o n ­
sid e rá n d o lo  p ro p o rc io n a lm e n te -  se  d a  e n  su co m en ta rio  al C antar d e  
los C antares, q u e  es, p rec isam en te , e l ú ltim o d e  los ed itados.
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